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∆ΙΕΥΘΥΝΣΗ ΑΝΩΤΕΡΗΣ ΚΑΙ ΑΝΩΤΑΤΗΣ ΕΚΠΑΙ∆ΕΥΣΗΣ 

ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΞΕΤΑΣΕΩΝ 
 

Ε Ξ Ε Τ Α Σ Ε Ι Σ 
ΓΙΑ ΤΑ ΑΝΩΤΕΡΑ ΚΑΙ ΑΝΩΤΑΤΑ ΕΚΠΑΙ∆ΕΥΤΙΚΑ Ι∆ΡΥΜΑΤΑ 

 
Μάθηµα:  ΑΡΧΑΙΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ 
Ηµεροµηνία και ώρα έναρξης: Σάββατο 3 Ιουλίου 2004, 7.30 π.µ. – 10.00 π.µ.  

Ο∆ΗΓΙΕΣ ∆ΙΟΡΘΩΣΗΣ 
 

Α΄  ΓΕΝΙΚΕΣ Ο∆ΗΓΙΕΣ  
 
1. ∆ε σηµειώνουµε τίποτε στο γραπτό. 
2. Γράφουµε στο εξώφυλλο µε µπλε πένα. 
3. Ο κλασµατικός αριθµός είτε στις επιµέρους ερωτήσεις είτε στη συνολική 

βαθµολογία παραµένει. 
4. Η εγγραφή των βαθµών στο εξώφυλλο γίνεται ως εξής: 
 

 
Κώδικας Μονάδες                  Ασκήσεις 
 
 1. 16 Πλάτωνας 

 2. 14 Θουκυδίδης 

 3. 25 Αδίδακτο 

 4. 10 Ορθογραφία 

 5.  2 1(α) 

 6.  2 1(β) 

 7.  2 1(γ) 

 8. 1,5 2(α) 

 9. 2,5 2(β) 

     10. 5 3(α) 

 11. 1,5 3(β) 

 12. 1 3(γ) 

 13. 2,5 4 

 14. 5 Αντίστροφο 

 15. 4 Αρχ. Γραµµατεία (1) 

 16. 6 Αρχ. Γραµµατεία (2) 
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Ι.  ΑΡΧΑΙΑ ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ 
 
Α.  ∆ιδαγµένα κείµενα για µετάφραση                                      (Μονάδες 30) 
 
(α) Ἵνα δὲ µὴ οἴῃ ἀπατᾶσθαι, ὡς τῷ ὄντι ἡγοῦνται πάντες ἄνθρωποι πάντα 

ἄνδρα µετέχειν δικαιοσύνης τε καὶ τῆς ἄλλης πολιτικῆς ἀρετῆς, τόδε αὖ λαβὲ 

τεκµήριον˙ / ἐν γὰρ ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς, ὥσπερ σὺ λέγεις, ἐάν τις φῇ 

ἀγαθὸς αὐλητὴς εἶναι, ἢ ἄλλην ἡντινοῦν τέχνην, ἣν µή ἐστιν, καταγελῶσιν ἢ 

χαλεπαίνουσι, καὶ οἱ οἰκεῖοι προσιόντες νουθετοῦσιν ὡς µαινόµενον˙ / ἐν δὲ 

δικαιοσύνῃ καὶ ἐν τῇ ἄλλῃ πολιτικῇ ἀρετῇ, ἐάν τινα καὶ εἰδῶσιν ὅτι ἄδικός 

ἐστιν, ἐὰν οὗτος αὐτὸς καθ’ αὑτοῦ τἀληθῆ λέγῃ ἐναντίον πολλῶν, ὃ ἐκεῖ 

σωφροσύνην ἡγοῦντο εἶναι, τἀληθῆ λέγειν, ἐνταῦθα µανίαν, / καί φασι 

πάντας δεῖν φάναι εἶναι δικαίους, ἐάν τε ὦσιν ἐάν τε µή, ἢ µαίνεσθαι τὸν µὴ 

προσποιούµενον δικαιοσύνην. /   

       (Πλάτωνος, Πρωταγόρας, Κεφ. ΙΒ΄) 
 
(β) Μετὰ µεγάλων δὲ σηµείων καὶ οὐ δή τοι ἀµάρτυρόν γε τὴν δύναµιν 

παρασχόµενοι τοῖς τε νῦν καὶ τοῖς ἔπειτα θαυµασθησόµεθα, / καὶ οὐδὲν 

προσδεόµενοι οὔτε Ὁµήρου ἐπαινέτου οὔτε ὅστις ἔπεσι µὲν τὸ αὐτίκα 

τέρψει, τῶν δ’ ἔργων τὴν ὑπόνοιαν ἡ ἀλήθεια βλάψει, / ἀλλὰ πᾶσαν µὲν 

θάλασσαν καὶ γῆν ἐσβατὸν τῇ ἡµετέρᾳ τόλµῃ καταναγκάσαντες γενέσθαι, 

πανταχοῦ δὲ µνηµεῖα κακῶν τε κἀγαθῶν ἀίδια ξυγκατοικίσαντες. / Περὶ 

τοιαύτης οὖν πόλεως οἵδε τε γενναίως δικαιοῦντες µὴ ἀφαιρεθῆναι αὐτὴν 

µαχόµενοι ἐτελεύτησαν. / 

    (Θουκυδίδης, Β΄ 41) 
 
Β. Αδίδακτο κείµενο για µετάφραση                      (Μονάδες 25) 
 
ΙΠΠΙΑΣ: Οὐδὲν γάρ, ὦ Σώκρατες, οἶσθα τῶν καλῶν περὶ τοῦτο. Εἰ γὰρ εἰδείης, 

ὅσον ἀργύριον εἴργασµαι ἐγώ, θαυµάσαις ἄν˙ / καὶ τὰ  µὲν ἄλλα ἐῶ, 

ἀφικόµενος δέ ποτε εἰς Σικελίαν, Πρωταγόρου αὐτόθι ἐπιδηµοῦντος καὶ 

εὐδοκιµοῦντος καὶ πρεσβυτέρου ὄντος πολὺ νεώτερος ὢν / ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ 

πάνυ πλέον ἢ πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν µνᾶς εἰργασάµην, καὶ ἐξ ἑνός γε χωρίου 
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πάνυ σµικροῦ, Ίνυκοῦ, πλέον ἢ εἴκοσι µνᾶς˙ / καὶ τοῦτο ἐλθὼν οἴκαδε φέρων 

τῷ πατρὶ ἔδωκα, ὥστε ἐκεῖνον καὶ τοὺς ἄλλους πολίτας θαυµάζειν τε καὶ 

ἐκπεπλῆχθαι. / Καὶ σχεδόν τι οἶµαι ἐµὲ πλείω χρήµατα εἰργάσθαι ἢ ἄλλους 

σύνδυο οὕστινας βούλει τῶν σοφιστῶν. /  

(Πλάτωνος, Ἱππίας Μείζων, 282 d6-e9) 
 

Σηµειώσεις: 
Μνᾶ:            µία µνα ισοδυναµεί µε εκατό αττικές δραχµές  
Ινυκός (η):   µικρό χωριό στη Σικελία 

 
Μετάφραση άγνωστου κειµένου 
 
Γιατί, Σωκράτη, δεν γνωρίζεις τίποτε (δεν έχεις ιδέα) από τα ωραία πράγµατα 
σχετικά µε (γύρω από) αυτό το ζήτηµα. Γιατί, αν γνώριζες πόσα χρήµατα έχω 
κερδίσει εγώ, θα απορούσες (θα παραξενευόσουν/θα έµενες άναυδος). Και 
αφήνω κατά µέρος τα υπόλοιπα, κάποτε όµως που/όταν πήγα/έφθασα στη 
Σικελία, τον καιρό που (όταν) ο Πρωταγόρας βρισκόταν εκεί και απολάµβανε 
µεγάλη φήµη (ήταν στις δόξες του) και ήταν αρκετά µεγάλος στην ηλικία (και 
ήταν µεγαλύτερος στα χρόνια/και βρισκόταν σε προχωρηµένη ηλικία), εγώ, αν 
και ήµουν πολύ νεότερός του, σε πολύ λίγο καιρό κέρδισα (έβγαλα από την 
εργασία µου/δουλεύοντας) πάνω (περισσότερες) από εκατόν πενήντα µνες, 
και (και µάλιστα) από µια πολύ µικρή πολιτεία, την Ινυκό, (έβγαλα) πάνω από 
είκοσι µνες. Και όταν επέστρεψα στην πατρίδα (µου) φέρνοντας/έχοντας µαζί 
µου/κουβαλώντας αυτό το ποσό (αυτά τα χρήµατα), το έδωσα στον πατέρα 
µου, έτσι ώστε (έτσι που) εκείνος και οι άλλοι συµπολίτες µου να απορούν 
(παραξενεύονται) και να έχουν µείνει έκπληκτοι (να τα έχουν χαµένα). Και 
νοµίζω πως (πάω να πιστέψω πως/πιστεύω πως) έχω σχεδόν (περίπου) 
βγάλει/κερδίσει περισσότερα χρήµατα παρά δύο άλλοι σοφιστές µαζί, όποιοι 
και να ’ναι/όποιους και να πεις. 
 
 

Γ. Αδίδακτο κείµενο για ορθογραφία    (Μονάδες 10) 

Αφαιρούνται: (α) 0,25 µονάδες για κάθε λάθος ή παράλειψη τόνου, 
πνεύµατος ή υπογεγραµµένης 

 (β) 0,5 µονάδες για κάθε άλλο λάθος   
           

Ἐµοὶ µὲν θαυµαστὸν δοκεῖ εἶναι εἴ τις ἐλεύθερος ἄνθρωπος ἢ κτῆµά τι τούτου 
ἥδιον κέκτηται ἢ ἐπιµέλειαν ἡδίω τινὰ ταύτης ηὕρηκεν ἢ ὠφελιµωτέραν εἰς 
τὸν βίον. Ἔτι δὲ ἡ γῆ θεὸς οὖσα τοὺς δυναµένους καταµανθάνειν καὶ 
δικαιοσύνην διδάσκει˙ τοὺς γὰρ ἄριστα θεραπεύοντας αὐτὴν πλεῖστα ἀγαθὰ 
ἀντιποιεῖ. 

(Ξενοφώντος, Ἑλληνικά, 5.2.18) 
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∆. Παρατηρήσεις στο αδίδακτο κείµενο    (Μονάδες 20) 
 
1.  (α)    οἶσθα,   φέρων,   ἐκπεπλῆχθαι,    βούλει 

Να τρέψετε τους πιο πάνω τύπους στον αντίστοιχο τύπο του µέλλοντα. 
 

(Μονάδες 4 Χ 0,5) 
οἶσθα             εἴσει (-ῃ) / εἰδήσεις   
φέρων   οἴσων  
ἐκπεπλῆχθαι  ἐκπλαγήσεσθαι  
 βούλει   βουλήσει (-ῃ) / βουληθήσει (-ῃ) 

 
 (β)   ἐῶ 
 Να γράψετε το ρήµα στο β΄ ενικό πρόσωπο σε όλες τις εγκλίσεις του ίδιου 

χρόνου. 
 
(Μονάδες 4 Χ 0,5) 

Ορ.    ἐᾷς 
Υπτ.   ἐᾷς 
Ευκτ.   ἐῷς / ἐῴης 
Πρστ.   ἔα 

 
(γ)   ἔδωκα 
 Να γράψετε το γ΄ πληθυντικό πρόσωπο σε όλες τις εγκλίσεις του ίδιου 

χρόνου. 
 
(Μονάδες 4 Χ 0,5) 

Ορ.    ἔδοσαν 
Υπτ.   δῶσι(ν) 
Ευκτ.   δοῖεν / δοίησαν 
Πρστ.   ∆όντων / δότωσαν 

 
 
2.  (α)   καλῶν 
 Να γράψετε τους τρεις βαθµούς του επιρρήµατος που παράγεται από το 

επίθετο αυτό. 
 
(Μονάδες 3 Χ 0,5) 
 Θετικός:   καλῶς 
 Συγκριτικός:   κάλλιον 
 Υπερθετικός:   κάλλιστα 
 
 
 



-  5  - 

 (β)   τοῦτο,   εὐδοκιµοῦντος,   τῷ πατρὶ,   πλείω,   οὕστινας 
 Να µεταφέρετε τους πιο πάνω τύπους στον αντίθετο αριθµό διατηρώντας το 

γένος και την πτώση. 
 
(Μονάδες 5 Χ 0,5) 

τοῦτο   ταῦτα 
εὐδοκιµοῦντος  εὐδοκιµούντων 
τῷ πατρὶ    τοῖς πατράσι(ν) 
πλείω   πλέον (πλεῖον) 
οὕστινας  ὅντινα 

 
 
3. (α)   ἐπιδηµοῦντος,   πρεσβυτέρου,   ὢν,   ἐκεῖνον,   εἰργάσθαι 
 Να αναγνωρίσετε συντακτικώς τις πιο πάνω υπογραµµισµένες λέξεις του 

αδίδακτου κειµένου. 
 
(Μονάδες 5 Χ 1) 

ἐπιδηµοῦντος    Χρονική µετοχή, γενική απόλυτος 
πρεσβυτέρου    Κατηγορούµενο στο Πρωταγόρου (λόγω του ὄντος) 
ὢν      Εναντιωµατική µετοχή 
ἐκεῖνον     Υποκείµενο του απαρεµφάτου θαυµάζειν 
εἰργάσθαι  Ειδικό απαρέµφατο, αντικείµενο του ρ. οἶµαι 

 
 (β)  …ὅσον ἀργύριον εἴργασµαι ἐγώ 
 Να αναγνωρίσετε το είδος της πρότασης, να δικαιολογήσετε την εκφορά της 

και να δηλώσετε τη συντακτική της λειτουργία. 
 
(Μονάδες 3 Χ 0,5) 

- (∆ευτερεύουσα) πλάγια ερωτηµατική πρόταση. 
- Εκφέρεται µε οριστική, διότι δηλώνει το πραγµατικό. 
- Αντικείµενο στο (γνωστικό) ρήµα εἰδείης.   

 
 (γ)  …ὥστε ἐκεῖνον καὶ τοὺς ἄλλους πολίτας θαυµάζειν 
 Να αναγνωρίσετε το είδος της πρότασης και να δικαιολογήσετε την εκφορά 

της. 
 
(Μονάδες 2 Χ 0,5) 

- (∆ευτερεύουσα) συµπερασµατική πρόταση 
- Εισάγεται µε τον συµπερασµατικό σύνδεσµο ὥστε και εκφέρεται µε 
απαρέµφατο, διότι δηλώνει αποτέλεσµα, ενδεχόµενο ή δυνατό.   

 
 
4.  Να εντοπίσετε τον υποθετικό λόγο του κειµένου, να αναγνωρίσετε το είδος 

του και να τον µετατρέψετε, ώστε να δηλώνει το προσδοκώµενο. 
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(Μονάδες 5 Χ 0,5) 

Εντοπισµός υποθετικού λόγου (0,5) 
Υπόθεση: εἰ γὰρ εἰδείης 
Απόδοση: θαυµάσαις ἄν      

Είδος (0,5) 
∆ηλώνει απλή σκέψη του λέγοντος      

Μετατροπή (3 Χ 0,5):  
Υπόθεση   ἤν/ἄν/ἐάν (0,5) εἰδῇς,(0,5) 
Απόδοση   θαυµάσῃ/ει (θαυµάσεις) (0,5) 

 
 
Ε.  Μεταφορά νεοελληνικού κειµένου στα αρχαία ελληνικά  (Μονάδες 5) 
 
Θεωρούν, βέβαια, ότι η Πειθώ είναι µια από τις θεές και βλέπουν την πόλη να της 

προσφέρει κάθε χρόνο θυσία, ισχυρίζονται, όµως, ότι καταστρέφονται όσοι 

επιθυµούν να µετέχουν στη δύναµη που έχει η θεά, σαν να επιθυµούν κάποιο 

κακό πράγµα. 

 

Τὴν µὲν Πειθὼ µίαν τῶν θεῶν νοµίζουσιν εἶναι / καὶ τὴν πόλιν ὁρῶσιν καθ’ 
ἕκαστον τὸν ἐνιαυτὸν θυσίαν αὐτῇ ποιουµένην, / τοὺς δὲ τῆς δυνάµεως ἧς ἡ 
θεὸς ἔχει µετασχεῖν βουλοµένους / ὡς κακοῦ πράγµατος ἐπιθυµοῦντας 
διαφθείρεσθαί φασιν. /  

(Ισοκράτης, Περὶ ἀντιδόσεως, 249) 
 
Εναλλακτικές µεταφραστικές δυνατότητες: 
θεωρούν    ἡγοῦνται/ οἴονται/ ὑπολαµβάνουσι 
βέβαια    µὲν γὰρ/ µὲν τοι / γε 
µια από τις θεές µίαν τῶν θεαινῶν / τῶν θεῶν τινα / τῶν θεαινῶν τινα 

κλπ. 
κάθε χρόνο   κατ’ ἔτος / κατ’ ἐνιαυτόν / καθ’  ἕκαστον ἔτος κλπ. 
να της προσφέρει θυσία θύουσαν αὐτῇ  
ὅµως    (µὲν…) δὲ / µέντοι 
όσοι επιθυµούν τοὺς ἐθέλοντας / τοὺς ἐπιθυµοῦντας / τοὺς 

ὀρεγοµένους 
που έχει   ἥν ἔχει 
να µετέχουν   µετέχειν 
η θεά    ἡ θεά 
καταστρέφονται  ἀπόλλυσθαι 
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ΙΙ. ΑΡΧΑΙΑ ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΓΡΑΜΜΑΤΕΙΑ 
 
1. (α) ἐν γὰρ ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς, ὥσπερ σὺ λέγεις, ἐάν τις φῇ ἀγαθὸς αὐλητὴς 

εἶναι, ἢ ἄλλην ἡντινοῦν τέχνην, ἣν µή ἐστιν, καταγελῶσιν ἢ χαλεπαίνουσι, 

καὶ οἱ οἰκεῖοι προσιόντες νουθετοῦσιν ὡς µαινόµενον˙  ἐν δὲ δικαιοσύνῃ καὶ 

ἐν τῇ ἄλλῃ πολιτικῇ ἀρετῇ, ἐάν τινα καὶ εἰδῶσιν ὅτι ἄδικός ἐστιν, ἐὰν οὗτος 

αὐτὸς καθ’ αὑτοῦ τἀληθῆ λέγῃ ἐναντίον πολλῶν, ὃ ἐκεῖ σωφροσύνην 

ἡγοῦντο εἶναι, τἀληθῆ λέγειν, ἐνταῦθα µανίαν, καί φασι πάντας δεῖν φάναι 

εἶναι δικαίους, ἐάν τε ὦσιν ἐάν τε µή, ἢ µαίνεσθαι τὸν µὴ προσποιούµενον 

δικαιοσύνην.   

       (Πλάτωνος, Πρωταγόρας, Κεφ. ΙΒ΄) 
 
    (β) ἔνι τε τοῖς αὐτοῖς οἰκείων ἅµα καὶ πολιτικῶν ἐπιµέλεια, καὶ ἑτέροις ἕτερα 

πρὸς ἔργα τετραµµένοις τὰ πολιτικὰ µὴ ἐνδεῶς γνῶναι˙ µόνοι γὰρ τόν τε 

µηδὲν τῶνδε µετέχοντα οὐκ ἀπράγµονα, ἀλλ’ ἀχρεῖον νοµίζοµεν. 

    (Θουκυδίδης, Β΄ 40) 
 

- Ποια θεµελιώδης αρχή της δηµοκρατικής ιδεολογίας είναι κοινή στα δύο 
αποσπάσµατα;  
- Να εντοπίσετε µια χαρακτηριστική οµοιότητα στον τρόπο µε τον οποίο 
παρουσιάζεται η δηµοκρατική αυτή αρχή στα δύο κείµενα. 

 (Μονάδες 4) 
 

 
 

Αρχή δηµοκρατικής ιδεολογίας     
 (Μονάδες 2) 
- Κοινή αρχή του δηµοκρατικού πολιτεύµατος που προβάλλεται και στα 
δύο κείµενα είναι η συµµετοχή του πολίτη στη λήψη πολιτικών 
αποφάσεων. Η δηµοκρατία στηρίζεται στην ενεργό συµµετοχή όλων 
ανεξαιρέτως των πολιτών στα κοινά. 
 
Οµοιότητες        
 (Μονάδες 2) 
- Και στα δύο κείµενα αντιδιαστέλλεται η εξειδίκευση κάθε πολίτη στον 
επαγγελµατικό τοµέα, όπου ο καθένας θεωρείται ειδήµων στην τέχνη του, 
µε την καθολική συµµετοχή στα κοινά, όπου όλοι θεωρούνται αρµόδιοι να 
εκφέρουν άποψη. 
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- Επίσης και τα δύο κείµενα θεωρούν τη συµµετοχή στα κοινά όχι απλώς 
επιθυµητή και νόµιµη, αλλά υποχρεωτική. Αυτός που µένει αδιάφορος για 
τα κοινά περιφρονείται ως ξένο σώµα στην πόλη, χαρακτηρίζεται τρελός ή 
άχρηστος. Ας σηµειωθεί ότι σύµφωνα µε τον Πλούταρχο, ο Σόλων (Βίος 
Σόλωνος, 20) είχε εκδώσει νόµο, σύµφωνα µε τον οποίο, ο πολίτης εκείνος 
που σε περίπτωση εµφύλιας διαµάχης έµενε ουδέτερος, έχανε τα πολιτικά 
του δικαιώµατα (ἄτιµον εἶναι τὸν ἐν στάσει µηδετέρας µερίδος 
γενόµενον)˙ πρβ. Σχολικό εγχειρίδιο Θουκυδίδη, Περικλέους Επιτάφιος, 
σελ. 65 και παράλληλο κείµενο, σελ. 78.  

 
 

2.  Να αναφέρετε και να εξηγήσετε µε συντοµία τρία βασικά γνωρίσµατα της 
σωκρατικής και τρία της σοφιστικής παιδείας. 

(Μονάδες 6 Χ 1) 
 
Σωκρατική παιδεία 
Λογικά επιχειρήµατα 
∆ιαλεκτική έρευνα/έλεγχος 
Μαιευτική/απορητική 
Σωκρατική ειρωνεία 
Πίστη στην απόλυτη αλήθεια 
Εµπειρική παρατήρηση (πρακτικά παραδείγµατα) 
 
Σοφιστική παιδεία 
Χρήση µύθου στη διδασκαλία 
Καλλιέργεια ρητορικής, επιδεικτική µακρολογία, δηµιουργία εντυπώσεων 
Υποµνηµατισµός ποιητικών κειµένων 
Σχετικισµός 
Εµπειρική παρατήρηση (πρακτικά παραδείγµατα) 
 
 
 
 
 

------ ΤΕΛΟΣ ------ 


